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1.0 UTANGULIZI

Taifa la wabaluhya linapatikana Magharibi mwa nchi ya Kenya. Watu wanaozungumza
Kibaluhya hupatikana hasa katika wilaya za Kakamega, Bungoma, Busia, Vihiga,
Butere- Mumias na Lugari. Ingawa watu hawa huitwa Wabaluhya, hali halisi ni kuwa
hakuna lugha ya Kibaluhya badala yake kuna lahaja mbalimbali ambazo hujumuishwa
pamoja na watu wanaozungumza lahaja hizo kuitwa Wabaluhya. Watu hawa
huzingatiwa kuwa wa kabila moja la Wabaluhya kwa vile wana historia moja, mila ,
desturi na tamaduni zinazofanana, wanaishi katika mazingara mamoja na vile vile

wanazungumza lugha zinazokaribiana kiasi cha kuitwa lahaja za lugha ya Kibaluhya.

Wasomi wengi ambao wamewahi kuishughulikia lugha ya Kibaluhya wanakubaliana
kuwa lugha hii ina lahaja kumi na saba[ Osogo(1966), Were(1967), William(1973),
ltebete(1974), Angogo(1983), na Mojola(1999)] . Lahaja ambazo kwa jumla huunda

kabila la Wabaluhya ni hizi zifuatazo:-

Kibukusu  Kimarachi Kiisukha Kitsotso  Kinyala(Busia)
Kitachoni  Kisamia Kilogooli Kikisa
Kiwanga Kikhayo Kitiriki Kikabras

Kimarama  Kiidakho Kinyala(kakamega) Kinyore



Katika lahaja hizi kumi na saba, utafiti wetu utajishughulisha na lahaja nne peke yake
,nazo ni

Kiisukha, Kilogooli, Kikisa na Kibukusu.

Watu wanaoizungumza lahaja ya Kiisukha hupatikana katika wilaya ya Kakamega.
Upande wa mashariki wanapakana na Wanandi, kaskazini na waluhya waongeao

lahaja za Kikabras na Kitsotso. Upande wa Magharibi wanapakana na Waluhya
wanaoongea Kiidakho ambao pia wanapakana nao upande wa Kusini. Lahaja ya
Kiisukha inajumuisha koo mbalimbali zilizoungana pamoja(Were 1967). Waisukha ni
miongoni mwa watu waliohamia eneo la Ubaluhya baina ya miaka 1598- 1733,baada ya
kutoka maeneo walikoishi Wamaasai. Baada ya kuhamia maeneo ya Ubuluyia
\Waisukha walitupilia mbali lugha ya Kimaasai na kuanza kutumia Kisukha. Baadhi ya
koo zinazounda jamii ya Waisukha ni Bamakhaya, Bimalia, Bamilonje, Bamahalia,

Barimbuli, Bakusi, Bakhombwa, Bitsende, Baruli, Batsunga.

Kwa upande mwingine watu wanaoongea lahaja ya Kikisa walihamia eneo wanaloishi
hivi sasa karibu wakati sawa na ule wa Waisukha(Osogo- 1966). Koo zinazojumuisha

jamii ya Wakisa ni Abashisa, Abashibungo, Abashirotsa, Abasamia na Abakanga.

Nao Walogooli walihama kutoka eneo la mashariki mwa Uganda na kuingia sehemu ya
Seiiie huko Nyarnza ya Kali kabia ya kusonga hadi Maseno na mwishowe wakaingia

katika maeneo wanamoishi sasa yaani Vihiga na Sabatia. VWaiogooli hupakana na



wabaluhya waongeao lahaja za Kitiriki, Kinyang'ori, Kinyore, na vile vile watu
wanaoongea Kinandi na Kijaluo. Koo muhimu za Walogooli ni Abasali, Abakizungu,
Abakirima na Abamaabi,(Osogo 1996).

Vilevile kuna lahaja ya Kibukusu. Kulingana na Simiyu(1985) na Makila(1978),
chimbuko la watu wanaooongea lahaja ya Kibukusu ni Misri.WWasomi hawa
wanaendelea kusema kuwa baada ya kutoka Misri, Wabukusu walienda mahali
palipoitwa Embayi. Kutoka hapo walihamia sehemu ya Namarare karibu Mbale nchini
Uganda kisha wakaenda Bubulo-Bukobeio na kwa muda mrefu waliishi katika vilima vya
Bukusu katika mpaka wa Kenya na Uganda kabla ya kutawanyika katika maeneo
wanakoishi sasa.

Idadi ya watu wanaozungumza kila lahaja tunazozitafiti kulingana na sensa ya 15399 ni

kama ifuatayo:-

LAHAJA IDADI YA WATU
Kiisukha 103, 948
Kilogooli 200, 858

Kikisa 111, 637
Kibukusu 876, 491



1.1 TATIZO LA UTAFITI

Jami ya Waluyia kama jamii zingine za hapa nchini Kenya iliathiriwa na sera ya
wakoloni wa Uingereza ya kutokubalia Waafrika kuhamahama kutoka eneo moja hadi
lingine kwa urahisi. Hata hivyo ,baada ya Wakenya kujinyakulia uhuru ,jambo hili
lilifutiliwa mbali na watu wanaoongea lahaja mbalimbali za Kibaluyia sawa na watu wa
jamii zingine nchini wakakubaliwa kuhamia maeneo waliyoyataka bila pingamizi. Jambo
hiii fimezidishiwa katika siku za hivi karibuni katika jamii ya Waluyia sambamba na jamii
zingine za Kenya kwa kuhamiswa kiia mara kwa maafisa wa serikaii iii kuieta
utangamano katika nchi yetu iliyojaa watu wanaozungumza iugha na anuwai za iugha
tofauti.,

Hatua hizi zimeimarishwa na sera sambamba ya serikali ya kuwakubalia wanafunzi wa
shule shule za msingi na upili wanaotoka katika maeneo tofauti ambapo lugha na
anuwai iofauii za iugha huongewa kuweza kusomea pamoja. Viieviie fusisanau kuiaja
hapa kuwa walimu hupelekwa kufunza katika maeneo ambapo lugha zinazotumiwa
na wenyeji sio lugha zao za kwanza.Kuongezea kwa hayo mabadiliko ya kisiasa
yamewarfanya waiu wanaoongea ianaja tofauti za kiiuyia kuweza kuzitumia ianaja hizo
tofauti wakiwa katika kikao au vikao mbalimbali ili kujitambua kama watu wa jamii moja
yaani jamii ya Waluyia walio na msimamo mmoja wa kisiasa. Hatua hizi zote
zinamaanisha kuwa kunatakiwa kuwe na maarifa ya

au uwezo fuiani wa ufahamu wa iahaja ya wenyeji kwa miu asiye mzungumzaiji asiiia

wa lahaja hiyo.



Haya yote yanatuelekeza katika kujibu swali moja muhimu

Je ni matatizo yapi ya kimawsiliano ambayo mtu asiyeongea lahaja asilia ya wenyeji
anapata katika mazingira ambapo hawezi kutumia lahaja yake ya kwanza au Kiswahili
wala Kiingereza?
VWasomi wa hapo awali ambao wamewahi kuitafiti lugha ya Kiiuyia [ Tazama kazi za
Lidonde(1976), Magwaga(1989), Mebo(1989), ltebete(1974), Angogo(1983)
],hawajashugulikia swala hili na kwa hivyo kutufanya kulichunguza. Hata hivyo kwa vile
jamii ya Waluyia ina wawzungumzaji wa lahaja nyingi( kumi na saba ) hatutaweza

kuzishughuiikia lahaja hizo zote bali tutazishughulikia nne pekee yake yaani lahaja za

Kibukusu, Kilogooli , Kikisa na Kiisukha.

1.2 MADHUMUNI YA TASNIFU.

Lengo kuu la tasnifu hii ni kuthibitisha ya kwamba matatizo ya kimawasiliano hutokea
wakati watu wanaozungumza lahaja za Kiisukha, Kikisa, Kilogooii na Kibukusu
wanapoongea.

Utafiti huu unadhamiria kutimiza lengo hili kupitia njia zifuatazo:-

1) Kuonyesha tofauti za kilekisika miongoni mwa maneno ya Iéhaja hizi nne yaani
Kiisukha, Kikisa, Kilogooli na Kibukusu.

2) Kuonyesha tofauti za kimatamshi ya maneno katika lahaja hizi.

3) Kubainisha tofauti za kimofolojia za maneno katika lahaja hizi

4) Kueleza baadhi ya mambo ya kiisimu-jamii yanayochangia katika kutatiza

mawasiliano miongoni mwa wazungumzaji wa lahaja hizi.
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1.3 NADHARIA TETE.

Tasnifu hii inazo nadharia tete zifuatazo:-

a) Kwamba miundo tofauti ya kimofolojia na kifonolojia ya maneno ndiyo inayoleta
matatizo mengi ya kimawasiliano miongoni mwa watu wanaozungumza lahaja za

Kiisukha, Kikisa, Kilogooli na Kibukusu.

b) Kwamba tofauti za kileksika pia zimechangia katika kutatiza mawasiliano ya
kimaongezi miongoni mwa wazungumzaji wa lahaja hizi za Kiisukha, Kikisa, Kilogooli,
na Kibukusu.

c) Kwamba tofauti za miundo ya maneno miongoni mwa wazungumzaji wa lahaja hizi
zaweza kusababisha ugumu kwa msemaji wa lahaja fulani anayejaribu kuimudu lahaja
nyingine.

d ) Kwamba taasubi zinazoshikiliwa na watu wanaoongea lahaja fulani zimechangia
katika kurahisisha au kutatiza kabisa mawasiliano miongoni mwa wazungumzaji wa

lahaja hizo nne.

1.4 SABABU ZA KUSHUGHULIKIA TATIZO.
a)Utafiti huu ni muhimu kama mchango wa usomi.Utafiti wa kiulinganishi ni sehemu
muhimu ya isimu kwa ujumla wake kama somo na huongezea uelewaji wetu wa

uendelezaji wa mahusiano miongoni mwa lugha za ulimwengu.Kwa hivyo utafiti huu



utaongezea habari iliyoko kuhusu lugha ya Kiluhya kwa ujumla na hasa lahaja tutakazo
zizingatia.

b)Mtafiti wa kazi hii ni mzungumzaji asilia wa mojawapo ya lahaja zitakazofanyiwa
utafiti(Kiisukha). Kuichagua lahaja hii kama mojawapo ya zile zitakazofanyiwa utafiti
kunaoana na pendekezo la mwanaisimu Milroy(1987) anayesema kwamba umilisi wa
lugha ya sehemu ya utafiti ni muhimu katika utafiti wa kiisimu. Isitoshe mtafiti ameishi
miongoni mwa watu wanaoongea Kiluhya kwa zaidi ya miaka ishirini. Kwa hivyo ana
tajriba ya kutosha katika lahaja ya Kiisukha na ameshuhudia matatizo mbalimbali
yakitokea wakati watu wa lahaja tofauti za Kiluhya wanapowasiliana, jambo

lililomsukuma kufanya utafiti wa aina hii.

c)Hakuna utafiti wa aina hii uliofanywa hapo awali. Hakuna wanaisimu au wasomi
wengine

wa hapo awalilwaliolinganisha lahaja hizi nne wakiwa na nia ya kubainisha matatizo ya
kimawasiliano yanayotokea wakati watu wanaozungumza lahaja za Kiisukha, Kikisa,
Kilogooli na Kibukusu wanapoongea.

d)Watu wanaoongea lahaja za Kilogooli na Kibukusu hudai kuwa hawaelewani kwa
kiwango kikubwa sana(Angogo 1983). Lahaja ya Kikisa imeorodheshwa kama
mojawapo ya lahaja za kati. Sifa hii inaipa lahaja hii uwakilishaji mpana wa lugha ya
‘kibaluhya (ltebete katika Whiteley 1974). Kiisukha ndio lahaja anayoizungumzia
mtafiti.Vilevile mtafiti anazifahamu lahaja za Kilogooli na Kikisa kwa asilimia themanini

hivi na pia kuifahamu lahaja ya Kibukusu kwa asilimia sabini na tano hivi. Mambo haya



yanafanya lahaja hizi kuweza kulinganishwa na maamuzi yafaayo kuafikiwa kutokana

na ulinganishi huo.

1.5UPEO WA SOMO HILI.

Utafiti huu unalenga lahaja za kibaluhya nne. Lahaja hizi ni Kiisukha, Kilogooli, Kikisa
na Kibukusu.

Maswala yanayolengwa ni yale ya kiisimu. Tutajikita katika maswala ya kimuundo ya
lahaja hizi, kwa mfano kuwepo au kutokuwepo kwa baadhi ya sauti katika lahaja moja
ikilinganishwa na nyingine.

Tofauti za njeo na za minyambuliko pia zitazingatiwa.

Vilevile utafiti huu ni wa kiuainishi , hatutazingatia maswala ya kihistoria ya lahaja hizi.
Licha ya haya, utafiti wetu utazingatia swala la isimu-jamii kuhusu misimamo tofauti
inayoshikiliwa na waongeaji wa lahaja moja dhidi ya wenzao wanaozungumza lahaja

tofauti.

1.6 UDURUSU WA YALIYOANDIKWA KUHUSU SOMO HILI.

Kuna kazi aina mbalimbali za kiisimu, kihistoria na kianthropolojia ambazo ni muhimu
kwa utafiti huu. Kazi za kihistoria na kianthropolojia zitakuwa muhimu kwa utafiti huu
kwa vile zitatusaidia kupata habari kuhusu chimbuko na historia za wazungumzaji wa
lahaja hizi nne yaani Kiisukha, Kikisa, Kilogooli na Kibukusu. Nazo kazi za kiisimu

zitachangia utafiti huu kwani maswala tutakayozingatia ni ya kiisimu.



Kazi za kihistoria za Osogo(1966) na Were(1967) zitakuwa muhimu kwa utafiti huu kwa
vile zitatusaidia kupata historia fupi fupi za kila lahaja iliyozingatiwa katika utafiti huu.
Ingawa walitegemea sana masimulizi waliyoambiwa na wazee waliozungumza lahaja
mbalimbali, yale waliyoyakusanya yatatuangazia kuhusu kabila la Wabaluhya kwa
ujumla. kwa upande mwingine kazi za kianthropolojia za Wagner (1949 na 1954)
zitatusaidia kuielewa jamii ya Waluyia vyema zaidi

Miongoni mwa kazi za hapo awali ni ile ya Johnson (1919 ) Acomparative study of the

Bantu and semi Bantu languages. Mwandishi anaorodhesha hoja kumi na moja ambazo

anaeleza kuwa zina upekee wake kwa lugha za kibantu. Kulingana naye lugha za
kibantu zina uhusiano wa karibu unaoonyesha mfanano wa kifonolojia, kileksika,

kisintaksia na

kimofolojia.Jambo hili ,kulingana na Guthrie (1967 ) linafanya lugha hizo kuweza
kufanyiwa utafiti wa kiulinganishi.Hoja alizotaja Johnson ni nzuri na zaweza kutumika
kuunda nadharia tete muhimu ambazo zaweza kuelekeza katika utafiti mwingine. Hata
hivyo kwa vile kazi ya Johnson ilihusisha ulinganishi baina ya makundi ya kibantu kamili
na yaliyo nusu Bantu, kazi hiyo ni ya kijumla na haitupi habari za undani kuhusiana na
kila lugha binafsi.

Kumekuwa pia na utafiti uliozingatia lahaja mbalimbali binafsi. Utafiti wa aina hii ni
muhimu kwa vile njia zilizotumiwa zinaweza pia kutumika katika kuzichunguza lugha au

lahaja zingine. Kwa mfano kazi ya Brown (1972 ) Phonological rules and dialect

variation; A study of the phonology of Lumasaaba ambapo amezilinganisha Kibukusu
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na Kigishu ni jambo linalohusiana na utafiti wetu. Uchunguzi wake uliweza kubainisha
kuwa wazungumzaji wa Kibukusu na Kigishu wanaelewana kwa kiwango kikubwa sana.
Mbinu aliyoitumia ya takwimu leksika itatumika katika utafiti wetu wakati wa kufanya
uchanganuzi wa kileksika.

Tasnifu ya Dalgish (1976 ) A study of the morphophonemics of Luhya dialectss ,

inachunguza lahaja ya Kitsotso. Kazi yake inaweza kutumika kama kirejeleo wakati wa
kuzifanyia utafiti mofolojia za lahaja zingine za Kiluyia na pia lugha zingine zilizo na
uhusiano wa karibu na kiluyia. Kwa hivyo mbinu alizotumia na uchanganuzi alioufanya
unatupa mwanga kwa lahaja tunazozichunguza katika utafiti wetu.

Kazi'zingine muhimu ni zile za Makila(1978) na Simiyu(1985).Kazi hizi zimeangazia
historia ya Wabukusu na zitatusaidia kuelezea historia hiyo kwa ufupi. Hali kadhalika
kazi ya Itebete(1974) ni ya umuhimu kwetu. Kazi hii imezingatia sababu zilizoelekeza
makundi mbalimbali kama vile wamishonari kufikiria kuhusu swala la uwezekano wa
kuwepo kwa othografia ya aina moja ya Kibaluhya. Pia imezingatia utafiti ambao
ulipaswa kufanywa kabla ya usanifishaji wa lugha ya Kibaluhya. Vilevile Itebete [1974]
amezungumzia pingamizi kutoka sehemu mbalimbali dhidi ya usanifishaji huo na kutaja
baadhi ya tofauti za kimsamiati miongoni mwa lahaja tofauti za Kibaluhya. Kwa ujumla
twaweza kusema kuwa kazi hii ni muhimu kwetu kwani yaangazia tatizo la mawasiliano
katika kiwango cha maandishi na kwa hivyo kutufanya kufikiria kuhusu tatizo la

mawasiliano katika kiwango cha masimulizi.
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Kazi ya Angogo(1983) ni muhimu sana kwa utafiti wetu. Mwandishi huyu
amezungumzia maswala ya kijumla ya kifonolojia, kimofolojia, kileksika na kisintaksia
ya lahaja tofauti za Kibaluhya huku akionyesha jinsi zinazofanana au kutofautiana. Pia
anataja tofauti za kiothografia zilizotokana na kuandikwa kwa Bibilia. Anataja juhudi za
usanifishaji wa lahaja mbalimbali za Kibaluhya zilizofanywa hapo awali. Kuongezea kwa
hayo anatupa data kuonyesha viwango vya uelewanaji miongoni mwa lahaja hizo, yaani
Agongo anaonyesha ikiwa wazungumzaji wa lahaja tofauti anaelewana kwa karibu au
kwa umbali.

Utafiti wetu waanzia hapo kwa kutaka kujua matatizo ya kimawasiliano yanayoletwa na
viwango hivi tofauti vya uelewanaji. Hata hivyo, kwa vile kazi ya Agongo(1983)
imezingatia lahaja zote za kibaluhya kwa ujumla, kazi yake haikuingilia maswala
anayoyataja kwa kina na maki . Kazi zingine zilizoshughulikia lahaja mbalimbali za
Kibaluhya ni tasnifu kama zile za Mebo (1989), Magwaga(1989) na Lidonde(1976).
Ingawa kazi hizi zimeshughulikia maswala ya kimofolojia, fonolojia na sintaksia ya
lahaja tofauti-tofauti za kibaluhya, kazi hizi zimefanikiwa kutoa mwanga kuhusu miundo
tofauti ya lahaja zilizoshughulikiwa kwani katika kazi hii twataraji kushughulikia miundo

ya maneno katika lahaja za Kiisukha, Kilogooli, Kikisa na Kibukusu.

1.7 MSINGI WA NADHARIA.
Kazi yetu imejikita katika misingi ya isimu linganishi. Isimu linganishi hujumuisha lugha
(au anuwai za lugha ) mbili au zaidi ili kuweza kufikia maamuzi ya kiisimu kuhusiana na

lugha au anuwai hizo za lugha.(Robins 1980 ).



Isimu linganishi imegawanywa kétika matawi mawili makuu. Tawi la kwanza ni isimu
linganiishi kihistoria . Hili ni tawi ambalo hujishughulisha na kutoa maamuzi kuhusu
maendeleo ya kihistoria ya lugha (au anuwai za lugha ). mbili au zaidi, ikiwa na lengo la
kuonyesha lugha zazi ya lugha (au anuwai za lugha husika ). Ulinganishi wa aina hii wa
kidayakronia ulikuwa maarufu sana katika karne ya kumi na tisa ambapo wasomi
walichunguza mahusiano baina ya familia za lugha kama vile Sansikiriti , Kigiriki ,na
Kilatini ili kuweza kubaini lugha zazi zao.

Tawi la pili la isimu linganishi ni lile la isimu linganishi kiuainishi (kitaipolojia )Tawi hili
hujishughulisha na kuonyesha tofauti au kulingana kwa miundo, maumbo na sifa
mbalimbali baina au miongoni mwa lugha (au anuwai za lugha), lengo kuu likiwa ni
kutuonyesha mahusiano au tofauti za kiisimu bila kuzingatia historia ya lugha hizo (au
anuwai za lugha). Mmojawapo wa waasisi wa isimu linganishi kiuainishi ni
mwanaisimu Mjerumani aliyeishi katika karne ya kumi na nane , Wilheim Von
Humboldt. Yeye alizigawanya lugha katika makundi matatu, yaani lugha
ambishibainishi, lugha tenganishi na lugha ambishi mchanganyo. Uainishaji wa aina hii
uliweza kutumiwa na wanaisimu wa karne ya ishirini, miongoni mwao akiwa Sapir
aliyeitumia mbinu hiyo katika kitabu chake kilichochapishwa mwaka wa 1921, Language
. Katika miaka ya hivi karibuni mwanaisimu Greenberg ameziainisha lugha mbalimbali
kwa kuzingatia misingi hii ya isimu linganishi. Utafiti wetu utazingatia ulinganishi huu wa
kiuainishi.

Tutazingatia pia nadharia ya kisaikolojia ya jamii kuhusiana na kujifunza lugha ya pili.

Nadharia hii iliasisiwa na Lambert. W.E (1963). Yeye alielezea ifuatavyo:—
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“Nadharia hii kwa muhtasari hushikilia kwamba mtu anayetaka kuimudu lugha au
anuwai ya lugha ya pili., hujaribu kuiga mambo fulani ya kitabia yanayobainisha watu
walio katika kikundi hicho cha kiisimu. Mielekeo yake kuhusu kabila lake na
misimamo(hisia) yake kuhusu watu wanaozungumza lugha anayojaribu kuimudu ndizo
zitakazoamua ufanisi wake katika kujifunza lugha hiyo ya pili. Kwa hivyo tunaona kuwa
motisha ya kutaka kujifunza na kuimudu lugha ya pili hutokana na misimamo(hisia)
aliyonayo kuhusiana na lugha hiyo na jinsi anavyoichukulia lugha hiyo kwa ujumia”.

Nadharia hizi mbili zitatufaa katika utafiti wetu unaoshughukia miundo na swala la
taasubi kuhusu lahaja za Kibaluhya.

1.8 MBINU ZA UTAFITI.

Katika utafiti huu watu wa jinsia zote watazingatiwa. Hata hivo watagawanywa katika
makundi matatu makuu.

Kundi la kwanza litawahusisha vijana wa kiume na wa kike wa umri kati ya miaka 18-
25. ldadi ya wahusishwa itakuwa watu 30 ambapo vijana wa kiume 15 na wa kike 15
kutoka kila lahaja watahusishwa.

Kundi la pili litakuwa la wanaume na wanawake walio na umri Wa kati ya 30- 45 kutoka
kila lahaja. Idadi ya wahusishwa hawa itakuwa sawa na ile ya kundi la kwanza.

Nalo kundi la tatu litakuwa ni la wanaume na wanawake walio na umri wa miaka kati ya
90- 55kutoka kila lahaja na idadi yao itakuwa sawa na ile ya kundi la kwanza na la pili.
Ugawanyaji huu utatuwezesha kuwa na sampuli ya kutosha ya kuwakilisha watu wa

jinsia na umri mbalimbali na wa lahaja zote. Kwa hivyo ugawanyaji huu utawezesha

kufikia uamuzi unaofaa.
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Mbinu zifuatazo zitatumika katika utafiti huu:-
a) Kunasa mazungumzo ya wazungumzaji kutoka kila kikundi cha lahaja hizo nne,
yaani Kibukusu, Kikisa, Kiisukha na Kilogooli.Baada ya kunasa sauti tutaweza

kuchanganua mazungumzo hayo.

b) Wazungumzaiji kutoka kila kikundi na kutoka katika kila lahaja watachaguliwa ili
waweze kusikiliza na kutafsiri aina moja ya makala kutoka lugha ya kiswabhili au
kiingereza hadi lahaja zao tofauti. Tafsiri zao zitaweza kuchanganuliwa kwa misingi ya
kisiimu ili kubainisha tofauti za kimofolojia na kifonolojia.

¢) Orodha ya msamiati wa kimsingi katika lahaja zote itanakiliwa kutoka kwa
wazungumzaji wa lahaja hizo kutoka kila kikundi.Baadaye mbinu ya takwimu leksika
itatumika katika uchanganuzi wa kileksika ili kuweza kubainisha tofauti za kileksika
miongoni mwa lahaja hizo.

d) Utafiti utafanywa maktabani ambapo vitabu mbalimbali vya isimu vitatumiwa ili
kuongezea kwa yale yatakayokusanywa kutoka kwa wazungurﬁzaji wa lahaja hizi.

e) Utafiti wa kiisimu- jamii utafanywa kwa kutumia hojaji

f) Katika uchanganuzi, ulinganishi utafanywa kwa kuzingatia lahaja zote nne ili matatizo
ya mawasiliano ya kimaongezi miongoni mwa wazungumzaji wa lahaja hizo yaweza

kujitokeza waziwazi.
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SURA YA PILI

FONIMU ZA KILOOGOLI, KISUKHA, KIBUKUSU AND KIKISA

2.1 Utangulizi

Fonimu ni kama ishara ambazo huambatana kwa mpangalio maalum ili kuumba
maneno yenye maana mbalimbali. Kwa mujibu wa Hjelmsler (1970), mahusiano ya
ishara hizi kwa kutii kanuni maalum ndiyo msingi wa mfumo au muundo wa lugha
yoyote ile. Hizi ishara zinaweza kuwakilishwa kifonetiki. Kila moja ikapewa unukuzi
makinifu unaobainisha kama sauti inatofautiana na sauti nyingine za lugha hiyo. Kwa
mujibu wa Gleason (1955) haiwezekani kuchunguza muundo wa kiisimu wa lugha
yoyote ile bila kwanza kuzijua fonimu zake. Kutokana na maelezo hayo, fonimu

konsonanti na fonimu irabu zifuatazo zimeorodheshwa kwa kila lahaja.

2.2 KILOGOOLI
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Kilogooli kina jumla ya fonimu 31, 24 zikiwa ni fonimu konsonanti na 7 zikiwa ni fonimu

irabu.
Midom Midomo Ufizi Kaakaa Kaakaa  Glota
0 meno laini
Kipasuo b d k
t J
Nazali m n r
Kitambaza I
Kimadende r
Kipigo z
]
kikwamizwa b f j h
Kizuiwakwami d
zwa
kifulzwahuru | w
Sauti mb nd nz yd 7
mlolongo A

Sauti /r/ huchukuliwa kuwa kibadala cha sauti / / kwa vile sauti / / hutumika sana kuliko

sauti /r/ na pale ambapo sauti /r/ hutumika haitamkwi waziwazi kama /r/, isipokuwa kwa
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maneno machache pekee. Kwa hivyo fonimu konsonanti za Kilogooli ni kama

zifuatazao.

1. /Im/  Katika Maduma (mahindi)
Mavele (Maziwa)

2. /d/ Katika deka (pika)
duya (gonga)

3. ljl katika yeya (pangunza)
yeyo (hapo/kule)

4. h/ katika hanu (hapa)
henza (angalia/tazama)

2. 191 katika ng'avula (panua)
ng'ano (kumbe)

6. I~ katika nyenya (nataka)
linyonyi (ndege)

i Ik/ katika kina (cheza)
kale (kitambo)

8. g/ katika gona(lala)
gaya (kataza)

9. I/ katika tula (toka)

tuma (ruka)

10. /z/ katika Zimoni (macho)

18



1.

12

13.

14.

18.

16.

17.

18.

19.

20

21

n/

1

Irl

n

i

/s/

Iwil

hal

nz/

/d_f,/

/mb/

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

Zisoni (aibu)

nina (panda)
nuuna (nyonya)
mulala (mmoja)
halala (pamoja)
reta (lete)

rota (ota)

buli (wote)

babili (wawili)
kufwana (kufanana)
kifwoyo (sungura)
sambaga (choma)
isambakulu (kiwashaji)
kinanwa (kidevu)
munwa (mdomo)
inguruvi (nguruwe)
ingurumani (maini)
inzira (njia)

inzara (njaa)
ijumbi (chumazi)
jaaga (anzisha)

indumba (ngoma)
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22.

23

5)

it

/nd/

n

n

IE]

lal

/u/

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

mirembe (salamu)

njeriza (nisabamu/nijaribu)
njuyi (nimerudi)

inda (tumbo)

indu (nini)

FONIMU VOKALLI

w

X

X
A\

/
NS
\o Y

ikidaho (kidimbwi)

ikisungigu (bakalo)

umwayi (mchungaiji)

Umwimali (msichana katika harusi)
degela (tetemeka)

dengeya (hafifu)

samba (choma)

sandula (chapa kofi)

umukuyu (aina ya mti)
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uyu (huyu)
6) i katika tuuma (ruka)

duumula (haribu)

7) N/ katika yaho (hapo)

yecho (hicho)

Kuna vokali ndefu na fupi na mlingano huo ni wa kifonemiki. Kwa mfano

1) ~ heenza - /he:nzal - angalia

henza - /henzal/ - onyo

2) tuuma - /tuma/ - ruka

tuma ftuma/ - tuma

3) taaga - /ta:ga - panda

taga - ltagal - tega

Miolongo wa konsonanti katika Kilogooli ni ule unaohusisha nazali. Muungano huo

unaelekezwa na sifa za kifonetiki za konsonanti husika. Konsonanti mbili zinazofuatana
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lazima ziwe na sifa moja ya kifonetiki, kwa mfano sifa ya mahali pa kutamkia sauti,

mfano

m+b=mb inakubalika

m+d=md haikubaliki

Sauti m na b zinaweza kuunda mlolongo wa konsonanti kwa vile zote ni sauti

zinazotamkwa midomoni

2.3 KIISUKHA

Lahaja ya Kiisukha ina jumla ya fonimu 31, fonimu konsonanti 24 na fonimu irabu 7,

kama inavyoonyeshwa katika jedwali ifuatayo.

Fonimu - Konsonanti za Kiisukha

midomo | Midomo | Ufizi kaakaa | Kaakaa | Kaakaa Glota
meno ufizi laini
Kipasuo p t k
nazali m n Je ']
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ke PUOETR gl poigge  Weken B Glets
Kitambaza |
=
kikwamizwa f S J h. x
kizuiwakwamizwa ts t
Kifululizwa huru w
mlolongo mb nd )L dS "9
nz

1) I katika kula (nunua)

kora (potea)
2) In/ katika nuna (nyonya)

vuna (peleleza)
3) TAlk katika ing'ombe (ng'ombe)

ling'ondo (peni moja)
4) Inl katika inyungu (nyungu)

inyanya (nyanya)
5) Im/ katika maroi (masikio)

matoi (matope)
6) b/ katika Bwongo (akili)

bindu (vitu)
7) Ir/ katika rula (toka)
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reka (teka)

8) Ifl katika fwana (fanana)
fwala (vaa)
9) 111 Kkatika lola (ona)

lula (kuwa mkali)
10) /sl katika sunda (songeza)

saala (omba)

11)  Ih/ katika hasi (chini)
hosi (kote)
12) -~ Ifl  katika shirula (cha kutoka)

shieyo (kifagio)
13) i/ katika yeka (kuna)
yoko (kama)
14) Ix/ katika khutsa (kufa)
khaatsa (tafuna)
15)  Ip/ katika khupa (piga)
pulukha (paa angani)
16) It/ katika tola (okota)
taala (zunguka)
17) Its/  katika tsisendi (pesa)
tsisala (vijiti)

18) Iyl katika chelitsa (jaribu)
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chenda (tembea)
19) /w/  katika weeka (ulijifunza)
wosi (wowote)
20) /mb/ katika samba (choma)
hamba (kuja)
21 Inz/  katika yanza (furahi)
henza (angalia)
22) Ind/ Kkatika mandu (takataka)
inda (tumbo)
23) Il katika injila (njia)
injelosi (malaika)
24)  Igl katika panga (panga)

runga (lipa)

Vokali

Vokali za Kiisukha ni sawa na zile za Kilogooli ( Tazama jedwali ya vokoli za Kilogooli).

Vokali zifuatazo zimeorodheshwa

1) katika mwiri (muuaiji)

mwibi (mwizi)
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Irabu hutokea mwanzoni mwa neno ambayo pia ni kiambishi awali lakini huwa ni nadra

sana katika lahaja hii yaKiisukha kinyume na lahaja ya logooli, kwa mfano

Hali kadhalika kuna irabu fupi na zile ndefu kwa mfano>

1)

I

1€l

{al

121

i

fu/

katika

katika

katika

katika

katika

katika

linda (ngoja)
lima (homa)
leka (kasirika)
reka (tega)
raaka (panda)
hamba (kuja)
ronya (anguka)
moola (tamba)
muliru (msitu)
hula (piga)
hanu (hapa)

mundu (mtu)

Kilogooli - Umuundu (mtu)

Kiisukha - Mundu (mtu)

ruma - /ruma/ - tuma
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ruuma - fru: ma/ -ruka

2) yeka - /j€kal/ - kuna

yeeka - /j&kal - alisoma

3) Yitsi - /jitsi/ - hizi

Yiitsi - /ji:tsi/ - amekuja

4) - Nyola - chuna mboga
Nyoola - pata

5) Mala _ matumbo
Maala - songa

Urefu au ufupi wa vokali linaweza kuwa ni jambo la kawaida kwa watu wanaozungumza

lugha au anuwai ya lugha yoyote ile kama tulivyoonyesha na mifano ya hapo juu.
Kimo cha vokali kinaweza kutokana pia na usimilisho ambapo hutokea udondoshaji wa
irabu ya kwanza na ile ya pili ikaongeza sifa za kimo ili kufidia ule udondoshaji kwa

mfano.

ma + inu - Miinu
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wingi jino neno

Wakati mwingine irabu huungana katika mipaka ya mofimu

i/ + fisimbwal - lli:simbwa/

ya imbwa ya umbwa

Kimo cha vokali chaweza pia kutokana na njeo kwa mfano

[atsiri/ - alienda
[atsiiri/ - ameenda
2.4 KIBUKUSU

Lahaja yaKibukusu ina jumla ya fonimu 25, 20 zikiwa ni fonimu konsonanti na 5 zikiwa

ni fonimu irabu kama inavyoonyesha katika jedwali ifuatayo

midomo midomo ufizi Kaakaa kaakaa Glota
FYWQyv o
ufizi
vizuiwa p t k
nazali m n ) \J
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idee VT ufm YEYED Maeren Qe
vikwamizwa | B f s X
Vizuiwa tf
kwamizwa
kimandende r
kitambaza l
viyeyushi w j
Sauti m b nd iy g
mlolongo
1) 1t/ katika litala (boma la ng'ombe)
tasa (ongeza)

2) /m/  katika kumukhono (mukono)

kumunina (mlima)
3) n/ katika Omukhana (msichana)

kamanani (majani)
4) /bl katika bacha (hepa)
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10)

11)

12)

13)

14)

15)

s/

IxI

i)

131

i

It/

Ir/

n

Ip/

Ik/

Iw/

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

bulo (mtama)

sala (omba)

subila (amini)

khacha (ulafi)

khenga (chonga)

cha (enda)

bocha (kula kama kuku)
ng'enga

Khung'ona (tengeneza)

kumunywanywa (fujo)

fwala (vaa)
funa (vunja)
rura (toka)
rera (leta)

olile (umekula)
lila (lia)

khulipa

kumwima (amini)

kamaani (nguvu)

wecha (ulikuja)
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16)

17)

18)

19)

20)

/mb/

/nd/

/ng/

Ids/

i/

katika

Katika

katika

katika

katika

khukwa (anguka)

kamaomba (mawele)

embeo (baridi)

enda (tumbo)

linda (ngoja)

engala (kitu cha mvirinyo)

enjala (njala)

enjome (chombo cha kuvulia samaki)

yaya (mtu wa ukoo)

yeya (fagia)

Vokali

Vokali za Kibukusu ni kama zifuatazo:

\t

N

\V
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1) lal katika mala (maliza)
mila (meza)
2) /&l  katika beka (nyoa)

Bea (danganya)

3) n katika lila (lia)
Yira (na)

4) B/ katka Bola (oza)
loba (vua)

5) /Ul katika kula (nunua)

nuna (nyanya)

Kama katika lahaja za kilogooli na kiisukha, lahaja ya kibukusu pia ina irabu ndefu.

Kwa mfano.
1) mala - /mala/ - kumaliza
maala - /ma:la/ - kukoroga
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2) Peka - Ibekal - Nyoa nywele
Beeka - Ibe:kal wanajifunza
3) lila - Nila/ - lia
lila - Ni-la/ - kula ukitumia
4)  PBola - By Lal - Oza
Boola - /B): lal - Ongea
5)  Khula - /Xula / - kua
Khula - IXu: la/ - ng'oa
2.5 KIKISA

Idadi ya fonimu katika lahaja ya Kikisa ni 29. Fonimu konsomunti ni 24 nazo fonimu
irabu ni tano

Jedwali ifuatayo inaonyesha fonimu konsonanti za kisa

Midomo | Midomo Ufizi Kaakea | Kaakea | Kaakea Glota

mene ufizi Jami
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VY C\bt\:\g

MY g\bwc

PNLND

W g( o T

Kaa \weaq

Kipasuo

P

t

Nazali

M

Kitambaz

Kikwamiz

wa

Kuzuiwa

kwamizw

a

Kufululiz

wa huru

Miolongo

mb

nd

e Jo

Fonimu konsonanti za Kikisa zilizoorodheshwa

1. 111/

katika

loma(sema)

langa(ita)
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2. It

3. I/

4. Im/

5. Ikl

6. b/

7.1s/

8.1f1

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

fuka(songa ugali)

fisa (ficha)

raanga(chokoza)

ira (peleka)
fuma(sifika)
khuuma (paza sauti)
kaama (twaa)

laka (ahichi)

bola(oza)

paamba (sulubishi)

saamba (choma kwa moto)

fisa (ficha)

shuula (pindua)

ishiria (laana)
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9. 1/

10. Ih/

1. Inl

12. Ip!

13. It/

14. Iwl

15. Ix/

16. /j/

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

36

ling’'ondo (peni)

tsing’'ombe (ng'ombe)

okhuunya (via)

khonya (saidia)

kaania (kataza)

okhununa

khupa (piga)

lipusi (paka)

kaatia (danganya)

eshititi (kidogo)

waayo (toka hapa)

okhweya (fagia)

khomba (ramba)
khama (potea)

yuka (tembea haraka)



|

17. Its/

18. Ind/

19. Ing/

20. Inz/

21. Imb/

22. 161

23. Ih/

24 iy /

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

katika

rayo (weka hapa)
itsa (njoo)
matsai (damu)
kaanda (duwaa)
khuchenda (kutembea)
langa (ita)
ranga (anzisha)
inzala (njaa)
inzokha (nyoka)
imbala (alama)
kaamba (hubiri)
choma (penda)
chaka (anza)
ahambi (karibu)
lihe( vita
injira (njia)

ebinji (vingi)

Ni muhimu kusisitiza kuwa katika lahaja za Kiisukha, Kilogooli na Kikisa idadi ya fonimu

konsonanti ni ishirini na nne ambayo ni idadi inayoafikiana na fonimu-konsonanti

zilizoorodheshwa na Itebete (1974) kuwa zilichaguliwa na wamisheni
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kuwa alfabeti ya lugha sanifu ya Kiluyha ambayo ingetumiwa katika maandishi,

ingawaje ltebete hakuonyesha mbinu iliyotumika kuzihamisha fonimu —konsonanti hizi.

VOKALI

Lahaja yaKikisa ina idadi ya fonimu-irabu tano kama inavyoonyeshwa katika jedwali

AN
\\\\/ )

ifuatayo.

Maneno yafuatayo yanatudhihirishia fonimu irabu za kisa

1. /al katika kana (hadithia)

yaba (chimba)

2. lel katika mera (mea)
rera (lea)
3. Bl katika bola (oza)

loba (kataa)
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4. il katika mira (meza)

ira (peleka)

5. lu/ katika fuma (sifika)

kuka (babu)

Orodha hii ya Irabu za Kikisa inafanana na orodha ya Irabu za Kiluyia iliyoafikiwa na
wamisheni waliokuwa wakijaribu kuisahihisha lugha hii ili kuibua lugha ambayo
ingetumika katika uandishi na usambazaji wa injili ya Kristo ltebete(1974)

ameziorodhesha hizilrabu tano zilizoafikiwa kuwa ni  a, e|il, o, u.

Irabu zote tano zilizoorodheshwa hapo juu zinachukua sifa ya urefu katika silabi za
baadhi ya maneno. Aidha sifa hii ya urefu katika Irabu za Kikisa inasababisha tofauti ya
maana katika jozi ya maneno.Aidha sifa hii ya urefu katika Irabu za kisa inasababisha

tofauti ya maana katika jozi ya maneno .
Tazama mifano ifuatayo

(1) bira- /Biral/ - chemka

biira- 1)3 iiral/ - ambia
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(2)  kana-
(3) bola-
(4) rera-
(5) rula-
ruula

Mengi kuhusu sauti hizi yatajadiliwa katika moja wapo ya sura ya kazi hii.

/k a n al -hadithia

/k a:n al -kataa

/B)Ia/ -0za

IB) lal -sema

Ireral -lea

[re:ral-leta

frul al -toka

Ir u: | al -twa mzigo
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SURA YA TATU

TOFAUTI ZA KILEKSIKA.

lli kuweza kubainisha tofauti za kileksika miongoni mwa wazungumzaji wa lahaja hizi
nne, yaani Kilogooli, Kibukusu, Kikisa na Kiisukua, tutatumia mbinu ya takwimu leksika
Hii ni mbinu ya kuchunguza na kutumia takwimu za msamiati wa lugha mbili au zaidi ili
kuweza kuona ni kwa kiasi gani zinasikilizana [TUKI (1990)]. Hapo mwanzoni mbinu hii
iliendelezwa pamoja na ile ya glotokronolojia kileksika katika kujaribu kuchunguza
uhusiano wa kifamilia katika lugha [TUKI (1990)], ili kuweza kubainisha uh‘usiano uliopo

baina ya lugha zilizotokana na lugha zazi moja katika isimu historia.
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Hata hivyo matumizi ya takwimu leksika hayabanwi katika mipaka ya isimu historia
pekee,bali twaweza kutumia takwimu leksika ili kuweza kubainisha mahusiano ya

kiisimu bila kuzingatia maswala ya kihistoria .

Kwa kutumia mbinu hii ya takwimu kileksika ,tumeorodhesha maneno mia mbili katika
lugha ya kiswahili ,kisha tukayatafsiri maneno hayo hadi katika lahaja tunazo
zishughulikia .Katika kuorodhesha maneno hayo tumezingatia maoni ya wasomi ambao
wamewahi kujishughulisha na takwimu leksika

[Gudchinsky(1956&1964)], Swadesh(1955),Cole(1967),Samarin(1967),Lehmann (1973),
na Bynon (1977).Kulingana na wasomi hawa ,orodha kama hizi za kulinganisha
msamiati,zapaswa kuhusisha maneno yanayozingatiwa na wazungumuzaji wa lugha au
lahaja fulani kuwa ni ya kimsingi.Kwa mujibu wao ,msamiati huu hudumishwa na
wazungumzaji wa lugha au lahaja fulani kwa muda mrefu bila kubadilika.Vilevile \kina
cha kupoteza msamiati wa kimsingi huwa ni sawa katika lugha au lahaja zote .Hali
kadhalika msamiati huo hujishughulisha na tajribia za binadamu zilizoko bila kujali
utamaduni wa wazungumzaji na hujumuisha maneno kama vile yale ya sehemu za
mwili ,mifanyiko ya kibayolojia kama vile kuzaa ,maumbile ya kijiografia ,mahusiano ya
kijumla yanayowakilishwa na viwakilishi ,vionyeshi,ukanushi,ukubwa au udogo wa vitu
na nambari moja hadi tisa.

Kwa kuzingatia hayo yote tumeweza kuorodhesha maneno yafuatayo:
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(ORODHA YA MANENO)

KISWAHILI KILOGOOLI | KIBUKUSU | KIKISA KIISUKHA

1 Kwenda Geenda Kenda Okhuchenda | Chenda

2 Meza Mila Mila Okhumira Mila

3 Shika Gumila Tila Okhutila Kumila(chimi
la)

4 Ona Lola Bona Okhulola Lola

5 Sikia Hulla Ulila Okhulira Hulila

6 Imba yiimba Khukwimba | Okhwimba Yimba

7 Nyonya Nuuna Nuna Okhununa Nuna

8 Kula Nyaanya Lya Okhulia Lya

9 iga Hula Khupa Okhutuya Rumula

10 Enda Zia Cha Okhutsia Tsia

11 | Kimbia ‘Nyagula Tima Okhwirukha | Khwirukhaka

12 Vunja Vunenyia Funa Okhufunaka Meneka

13 Kuna Yaga Yaikala Okhuwiyeka | Yeka

14 Osha Kwogidza Singa Okhuwosia | Singa\Yokits
a

15 Kuja Hamba Yicha/ Icha Okhwitsa Hambal/ ltsa

16 Jaribu Geridza Kheka Okhutema Chelitsa

17 Omba/ Sali Saala Saba/ Sala Okhusaya Saala
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KISWAHILI KILOGOOLI | KIBUKUSU | KIKISA KIISUKHA
18 Vua Luba Loba Okhuloba Luba
19 Kua (umri) Viruka Khukhule Okhukhula Tukha
20 Panda (mmea) Taaga Biala Okhuraka Raka
21 Tengeneza Loomba Khung'ona Okhukasia | Lomba
(umba)
22 Anguka Gua Khukwa Okhukwa Lomoloma
23 Fanya kazi Yinzila Khola Emilimo Khuinzila
24 Pika Deeka Tekha Okhutekha Tekha
25 Zungumza Moloma Losia/ Okhuboola Lomoloma
Kachula
26 Laani Laama Himaa Okhulama Laama
27 Leta Leeta Khurera Okhurera Leera
28 Fagia Yeya Yeya Okhweya Yenza
29 Ongeza Meeda Tasa Okhumeta Tesa
30 Kunywa Nywa Nywa OKhunywa Ng'wa
31 Hesabu Baliza Bala Okhubasia Balitsa
32 Ngoja Liinda Liinda Okhulinda Linda
33 Ua Yita Yira Okhuira Yira
34 Zaa Kwivula Khiluba Okhwibula Khwibula
35 | Anza taanga Yanja Okhuchaka | Ranga
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36 Pea Haana Aane Okhwesia Haana
3T Puruka Buruka Purukha Okhupulukh | Pulukha
a
38 Nunua Gura Kula Okhukula Kula
39 Iba Yiba Yiiba Okhwiba Huba
40 Danganya Beha Bea Okhukatia Khukata
41 Lima Lima Lima/ Yaba | Okhulikma Lima
42 Cheza Kina Inyaa Okhubaya Baya
43 Vuna Gesa Kea Okhufuna Chesa/ Buna
44 Leta Leda Lera Okhulera Leera
45 Fagia Yeeya Yeya Okhweya Yenza
46 Simama Singila Tima Okhusinjira | Sinjila
47 Ongeza Meeda Tasa Okhumeta Tesa
48 _zuri _lahi _layi Obulayi _lahi
49 | baya _damanu _pii Obubi _pi
50 Konda Uvungafu _nyelele Okhutora _ngahu/
Nyelele
51 _eusi _mwamu BNumali